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Anhang 2
Mustervorlage

Übersetzung der wissenschaftlichen Arbeit “…………”  
	Deutsche version 
	Ukrainische (oder russische) Übersetzung

	Faktoren, die die organisatorische Leistung von Produktionsfirmen beeinflussen

	

	Kurzfassung 

Zahlreiche Studien wurden durchgeführt, um die individuellen Auswirkungen von Praktiken der Organisationskultur (OK) und des Lieferkettenmanagements (SCM) auf die organisatorische Leistung (OL) in verschiedenen Umfeldern zu untersuchen.
	Кожне нове речення статті під час перекладу слід починати з абзацу.

	Das Ziel dieser Studie ist es, den Einfluss von OK und SKM auf die OL zu untersuchen. Die Stichprobe der Studie bestand aus 93 Fertigungsunternehmen in Jordanien. Die Daten wurden bei Mitarbeitern und Managern aus verschiedenen Bereichen mit Hilfe eines zuverlässigen und validen Messinstruments erhoben.
	

	Die Ergebnisse bestätigen, dass sowohl die OK- als auch die SKM-Praxis eine signifikante Vorhersage von OL ermöglicht. Die aktuelle Studie ist wichtig, um die Beziehung zwischen SKM-Praktiken und OL zuverlässig zu testen; es ist jedoch notwendig, kulturelle Annahmen, Werte und Überzeugungen zu berücksichtigen, da der Einfluss von OK auf OL größer ist als der Einfluss von SKM-Praktiken. 

	

	Auf der Grundlage der Ergebnisse sollten künftige Studien die moderierende und vermittelnde Rolle der OK in Bezug auf die Beziehung zwischen SKM-Praktiken und OL berücksichtigen.

	

	Schlüsselwörter: Organisationskultur, Lieferkettenmanagement-Praktiken, organisatorische Leistung, Produktionsunternehmen


Einführung
	

	Einführung

Die Forschung zur organisatorischen Leistung (OL), sei es in Bezug auf ihre finanziellen oder betrieblichen Aspekte, hat verschiedene Faktoren offenbart, die erhebliche Auswirkungen auf die OL haben.
	

	Beispiele für diese Faktoren sind das Unternehmensrisikomanagement, die abteilungsübergreifenden Strukturen von Organisationen, das Charisma von CEOs, die Beteiligung und Unterstützung von Interessengruppen, das intellektuelle Kapital, das Humankapital, die sozialen Netzwerke von CEOs, das organisatorische Lernen, die strategische Integration des Personalmanagements, Managementpraktiken in Bezug auf Strategien, Leistungsmessung, Innovation und Entwicklung sowie das externe Umfeld, die Einführung von Praktiken des grünen Lieferkettenmanagements (SCM), Praktiken des Personalwesens, ein unterstützendes Organisationsklima, das Qualitätsmanagement in der Lieferkette, die Innovation in der Lieferkette, die Offenlegung von Humankapital und die Schaffung von Wissen.

	


Розподіл балів, які отримують аспіранти
	Поточний контроль
	

	Змістовий модуль № 1
	10 балів

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	

	2
	2
	2
	2
	2
	

	Змістовий модуль № 2
	22 бала

	T6
	T7
	T8
	T9
	T10
	T11
	

	4
	1
	4
	8
	2
	2
	

	Змістовий модуль № 3
	18 балів 

	Т12
	Т13
	Т14
	Т15
	Т16
	Т17
	Т18
	Т19
	T20
	

	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	

	Разом (поточний контроль):
	50 балів

	Портфоліо аспіранта: 

	1.


	Створення німецькомовного словника академічної лексики (20-50 академічних термінів, понять, словосполучень, виразів тощо) з дефініціями до кожної з тем, що було пройдено:

	
	· Buch 1: 

Modul 1 Lesen [Lehrwerk Campus Deutsch Lesen] ;

Modul 2 Hören, [Lehrwerk Campus Deutsch Hören und Mitschreiben];
Modul 3 Sprechen [Lehrwerk Campus Deutsch Präsentieren und Diskutieren];

Modul 4 Schreiben [Lehrwerk Campus Deutsch Schreiben].
	5 балів

	
	· Buch 2:  

Modul 1 Organisation und Teilnahme an akademischen Veranstaltungen
Einheit 2, Lektion 1, 2, 3 [Buch 2, S. 10-25];

Einheit 3, Lektion 1, 2 [Buch 2, S. 27-35];

Modul 2 Schreiben für Publikation
Einheit 1, Lektion 1, 2, 3 [Buch 2, S. 36-49];

Einheit 2, Lektion 1, 2, 3 [Buch 2, S. 50-67];

Einheit 3, Lektion 1, 2, 3 [Buch 2, S. 70-87];

Einheit 4, Lektion 1, 2, 3 [Buch 2, S. 90-100].
	5 балів

	2.
	Інформаційне повідомлення про проведення міжнародної конференції безпосередньо пов’язаної з областю наукового дослідження аспіранта, що було самостійно знайдено в Інтернеті (роздрукувати, додати до портфоліо, аналізувати наведену інформацію; відповідати на запитання щодо інформаційного повідомлення). 
	2 балів

	3.
	Папери ІНДЗ (див. Розділ 7):

1) Текст презентації зі слайдами в PowerPoint на тему, пов’язану зі спеціальністю і/або науковим дослідженням аспіранта з використанням активної академічної лексики.
	10 балів

	
	2) Резюме власної наукової  статті аспіранта:

· обсягом 40-45 слів для публікації в вітчизняних виданнях;
	3 балів

	
	· обсягом 200-250 слів для публікації статті в міжнародних наукових виданнях.
	10 балів

	
	3) Анотована бібліографія (не менш ніж 10 джерел).
	5 балів

	
	4) Переклад німецькомовного тексту за фахом та пов’язаного з дослідженням аспіранта (обсягом 6-8 сторінок оригінального печатного тексту, що становить не менш ніж 5000 слів).
	10 балів

	
	Разом за портфоліо:
	50 балів

	Загальна сума балів за весь період навчання:
	100 балів
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� DoktorandInnen haben: 


20-50 unbekannte Wörter / Begriffe / Ausdrücke etc. aus jeder der Lektionen zu notieren; ukrainische oder russische Äquivalenten zu geben; 


der deutschen Definitionen für jede bereitzustellen; 


die Wörter / Begriffe / Ausdrücke und ihre Definitionen auswendig zu lernen. 





� Doktoranden haben die Zusammenfassung in deutscher Sprache für ihre persönliche ukrainisch-russische Forschungsarbeit zur Veröffentlichung in nationalen Zeitschriften bereitzustellen.


� Doktoranden müssen den Abstract ihrer persönlichen Arbeit in deutscher Sprache für die Veröffentlichung in internationalen Zeitschriften zur Verfügung stellen.


� Die kommentierte Bibliographie muss mindestens 10 Quellen haben und im Zitierstil gemäß den Anforderungen des Ministeriums für Bildung und Wissenschaft der Ukraine bezüglich der Durchführung der Dissertation verfasst sein (mit weiterer Aufnahme in den Abschnitt Bibliographie).


� Die Originalarbeit muss von den Doktoranden untersucht werden und mit ihrem Forschungsgebiet und/oder der Dissertation verbunden sein.
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